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PE®EPAT

Huminomuas pabGora 80 ctp., 3 rnaBel, 42 OubnaMorpapuueckux
HAaNMEHOBAaHUM, 3 IIPUIIOKEHHUS.

KawueBble caoa: TEPMHWHOJIOI'MSA, TEPMHWH, JHUCKYPC,
I[TEPEBO/I TEPMHHOB, ACTPOHOMUYECKHWH JINCKYPC,
ACTPOHOMMYECKAA JIEKCUKA, HAYUYHBIE TEPMUHBIL.

O0beKT MccIeI0BAHUA . aHTVIMMCKAsE aCTPOHOMHUYECKAst TEPMHUHOJIOTHSL.

IIpeamer  MccieI0BaHMSA: U3ydeHne  OcoOEHHOCTEW  TepeBoa
TEPMHUHOJIOTMU aCTPOHOMHYECKOTO JUCKYpPCa C aHTIIMUCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHM.

Heas wucciaegoBaHusi: OIpPEACIICEHUE OCHOBHBIX CIIOCOOOB IepeBoa
AHTJIMMCKON aCTPOHOMUYECKOW TEPMHUHOJIOTMU C aHTJIMMCKOTO sI3bIKa HA PYCCKUMU.

MeToabl MCCICI0BAHMS. CTAaTUCTUYECKUM aHalW3, METOJ AaHaluu3a Hu
CUHTE3a, METO/1 CIIOIIHOM BBIOOPKH, METO/] KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIU3a.

JJIeMEHTbl HAYYHO! HOBHM3HBI. IIOCKOJBKY B HACTOSIIEE BpEMS HayKa
YCKOPEHO Pa3BUBAETCS, TO BCE 3TO MPUBOAUT K MOSIBJICHUIO MHOKECTBA CTaTel 00
UCCJIEIOBAHUSIX W OTKPBITUSAX, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX HAMKMCAHO Ha
WHOCTpaHHOM s3bIke. llepeBon M mepeBOAOBEAEHME K€ CIEAYIOT 3a ITUM
pazButueM. JlaHHas aumuioMHas pa0oTa, HampaBi€HHas Ha H3y4YEHUE
TEPMHUHOJIOTHYECKOM  JIGKCMKM  aCTPOHOMHYECKOTO  JTUCKypca,  ITO3BOJIAT
pazo0parbcsi, Kakue crnocoObl MepeBoja aCTPOHOMUYECKHUX TEPMHUHOB HauOoliee
yHOTPEOUMBI, CJIEOBAaTENbHO, OOECHEYUT JOCTYMHOCTh MaTepuasioB Ooiee
HIMPOKOMY KPYTY JIFOAEH.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTH HCCJIEAOBAHUA U 00J1aCTH NPUMEHEHUS:
MOJIyYEHHBI MaTeprall MOXKET ObITh MPUMEHEH JJI1 MPAKTUYECKON IESITENIbHOCTH
NEPEBOIUYMKOB B cepe acTpOHOMHHM M KOCMOHABTHKH, & TaKXKE MOXET OBbITh
UCIIOJB30BaH B BY30BCKMX  Kypcax II0  NIUCBMEHHOMY,  YCTHOMY
MTOCJIEA0BATEIBHOMY U CHHXPOHHOMY IIEPEBOY.



PODEPAT

Heimmomuas pabora 80 crap., 3 pasazena, 42 OumisrpadidyHbIX KpPBIHII, 3
JAJaTKy.

KawouaBeis  caoBul:  TOPMIHAJIOI'LA, TOPMIH, JBbICKYPC,
[TEPAKJIAZL TOPMIHAY, ACTPAHAMIYHbI JBICKYPC,
ACTPAHAMIYHAA JIEKCIKA, HABYKOBGIA TOPMIHBI.

AO'eKT 1acjielaBaHHs: aHTEIIbCKAsl aCTPaHAMIYHAS TIPMIHAJIOTIS.

IIpagmer  fgaciieqaBaHHs:  BBIBYUSHHE  acabiiBacusay — Iepakiangy
THPMIHAJIOT11 acTpaHaMiYHara JAbICKYpCY 3 aHTJIiiiCKail MOBBI Ha PYCKYIO.

Mbra facjegaBaHHsl: BbI3HAUDHHE AaCHOYHBIX crocabay Iepakiany
aHTeJIbCKal acTpaHaMIYyHail TOPMIHAJIOTI1 3 aHTJIIACKall MOBBI Ha PYCKYIO.

Metaabl gacjielaBaHHs: CTAaTHICTHIYHBI aHATI3, METaJ aHali3y 1 CIHTA3Y,
MeTaJ| CyLJIbHAl BbIOApK], METa/l KaMIIAaHEHTHAra aHaJizy.

DJieMeHTbl HABYKOBail HaBIi3HBI: IAKOJbKI ¥ ISMEpaliHl 4Yac HaByKa
nackopaHa pasBiBaellla, TO Yc€ TI3Ta MNpbIBOA3ILL Ja 3'IYJIEHHS MHOCTBA
apThiKynay a0 JacielaBaHHAX 1 AAKPBILLSX, OOdbIIACIh 3 SKIX HalliCaHa Ha
3amexHaid MoBe. Ilepaknazn 1 mepakiaga3HaycTBa K 1ylb 32 TITHIM Pa3BILEM.
Janzenas papliiiomMHasi paOoTa, HakipaBaHas Ha BBIBYYHHE TIpMIHAJariuHan
JIEKCIKI acTpaHaMiuHara JbICKYpCy, Ja3BOJIIb pazaOpailiia, sKisg Crocaosbl
nepakiaaay acTpaHaMIYHBIX TAPMiHAY HaWOONbII YXKbIBAIbHBISA, TAaKIM YbIHAM,
3a0sICIIEYBIIh JACTYIMHACIb MATAPhIsIAY OOJIBII MIBIPOKAMY KOJTY JIFOJI3€H.

IIpakTpiyHasi 3HaYHACUb JacjaeJaBaHHI 1 BoOJacub NPbLIMSAHEHHS:
aTpbIMaHbl MaTAIPBIATT MOKa ObIb YXKBITBI JUISI TPAaKThIYHAW J3€iHacIi
nepakiaaaubikay y cepbl acTpaHOMIil 1 KacMaHayThIKl, a TakcamMa Mo)Ka ObIIb
BBIKAPBICTaHbl ¥ YHIBEPCITALKIX Kypcax Ia MICbMOBBIM, BYCHBIM HacisaoyHara i
CIHXPOHHBIM TEepaKIaa3e.



SUMMARY

Diploma project 80 pp., 3 chapters, 42 sources, 3 applications.

Keywords: TERMINOLOGY, TERM, DISCOURSE, TRANSLATION OF
TERMS, ASTRONOMICAL DISCOURSE, ASTRONOMICAL
VOCABULARY, SCIENTIFIC TERMS.

The object of the study: English astronomical terminology.

Subject of research: the study of the features of the translation of the
terminology of astronomical discourse from English into Russian.

The aim of the research: the definition of the main methods of translating
the English astronomical terminology from English into Russian.

Methods of the research: statistical analysis, analysis and synthesis method,
continuous sampling method, component analysis method.

The elements of scientific novelty: since science is currently developing at
an accelerated pace, all this leads to the appearance of numerous articles on
research and discoveries, most of which are written in a foreign language.
Translation and translation science also follow this development. This diploma
project, aimed at studying the terminological vocabulary of astronomical discourse,
will help to understand which translation methods of astronomical terms are most
used, therefore, will ensure the availability of materials to a wider range of people.

Practical significance of the study and scope: the obtained material can be
used for practical work of translators in the field of astronomy and cosmonautics,
and can also be used in university courses on written, oral, consecutive and
simultaneous translation.



